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Montaje ver página 22

Repuestos (ver página 28)

Centro la plato de ducha

Ejemplos de montaje (ver página 18)

Dimensiones (ver página 17)

No utilizar silicona que contiene ácido acético!

Descripción de símbolos

 Indicaciones de seguridad

 Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

 La grifería solo debe ser utilizada para fines de baño, higiene y limpieza 
corporal.

 Grandes diferencias de presión en servicio entre agua fría y agua caliente 
deben equilibrarse. 

Indicaciones para el montaje

• Antes del montaje se debe examinarse el producto contra daños de transpor-
te. Después de la instalación so se reconoce ningún daño de transporte o de 
superficie.

• Los conductos y la grifería deben montarse, lavarse y comprobarse según las 
normas vigentes.

• Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalación vigentes en el país 
respectivo. 

Datos técnicos

Presión en servicio: max. 1 MPa
Presión recomendada en servicio 36701180: 0,2 - 0,6 MPa
Presión recomendada en servicio 36708180: 0,25 - 0,6 MPa
Presión recomendada en servicio 36770180: 0,15 - 0,6 MPa
Presión de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C
Desinfección térmica: max. 70°C / 4 min

• El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

• Seguro contra el retorno

Español

Montage zie blz. 22

Service onderdelen (zie blz. 28)

Midden Douchebak

Montagevoorbeelden (zie blz. 18)

Maten (zie blz. 17)

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Symboolbeschrijving

 Veiligheidsinstructies

 Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen 
worden gedragen.

 Het douchesysteem mag alleen voor het wassen, hygiënische doeleinden en 
voor de lichaamreiniging worden gebruikt.

 Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden 
te worden. 

Montage-instructies

• Vóór de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. 
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

• De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd 
worden volgens de geldige normen.

• De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten nage-
leefd worden. 

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk 36701180: 0,2 - 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk 36708180: 0,25 - 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk 36770180: 0,15 - 0,6 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 80°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Thermische desinfectie: max. 70°C / 4 min

• Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

• Beveiligd tegen terugstromen

Nederlands
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(2) (1)

(1) 0,3 MPa: 38 l/min
(2) 0,3 MP: 42 l/min
(1+2) 0,3 MP: 44 l/min

Citterio E
36701180

(2) (1)

(3)

(1) 0,3 MP: 38 l/min
(2) 0,3 MP: 42 l/min
(3) 0,3 MP: 37 l/min
(1+2) 0,3 MP: 44 l/min
(1+3) 0,3 MP: 41 l/min
(2+3) 0,3 MP: 44 l/min

Citterio E
36770180

(2) (1)

(1) 0,3 MP: 44 l/min
(2) 0,3 MP: 44 l/min
(1+2) 0,3 MP: 46 l/min



18

i

Montagebeispiele

1
0

0
0

2
1
5

0

130 130

X

DN 20

DN 15

DN 15

36725000

27412000

39740000 

27991000 

27991000 

36703000

36701180

DN 20

Citterio E
36701180

4,5

0,0

0,5

1,0

1,5

2,0

2,5

3,0

3,5

4,0

5,0

b
a

r

0,45

0,00

0,05

0,10

0,15

0,20

0,25

0,30

0,35

0,40

0,50

0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30

M
Pa

0 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5

Q = l/min

Q = l/sec

1+2

1

2



19

i

1
0

0
0

2
1
5

0

130 130 130

X

DN 20

DN 15

DN 15

39740000 

36703000

36701180

26530000

36724000

DN 20

Citterio E
36701180

36725000

27412000

4,5

0,0

0,5

1,0

1,5

2,0

2,5

3,0

3,5

4,0

5,0

b
a

r

0,45

0,00

0,05

0,10

0,15

0,20

0,25

0,30

0,35

0,40

0,50

0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30

M
Pa

0 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5

Q = l/min

Q = l/sec

1+2

1

2



20

i

1
0

0
0

1
4

0
0

6
0

0

130 130 130

2
1
5

0

260

X

DN 20

DN 15

DN 15

36822000

36822000

39740000 

36724000

28532000 

DN 15

DN 20

36704000

Citterio E
36708180

36725000

27412000

4,5

0,0

0,5

1,0

1,5

2,0

2,5

3,0

3,5

4,0

5,0

b
a

r

0,45

0,00

0,05

0,10

0,15

0,20

0,25

0,30

0,35

0,40

0,50

0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30

M
Pa

0 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5

Q = l/min

Q = l/sec

1+2

2+3

1

3

2



21

i

130

1
0

0
011

3
0

2
1
5

0

X

DN 20

DN 15

DN 15

36770180

36702000

DN 20

Citterio E
36770180

39740000 

26530000 

36772000 

10754180

36724000

36725000

27412000

4,5

0,0

0,5

1,0

1,5

2,0

2,5

3,0

3,5

4,0

5,0

b
a

r

0,45

0,00

0,05

0,10

0,15

0,20

0,25

0,30

0,35

0,40

0,50

0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30

M
Pa

0 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5

Q = l/min

Q = l/sec

1+2

1

2



22

1.

1.

1.

1.

2.

2.

2.

2.

G ¾

G ¾

Montage

1 2 3

4 5

1.

1.

1.

2.

2.

2.

SW 12 mm

SW 12 mm

6



23

DE Spülen der Leitungen

FR Rincer les conduites

EN Flushing of the pipes.

IT Far scorrere l‘acqua nel tubo

ES Limpiar lavando los conductos

NL Doorspoelen van de leidingen 

DK Skylning af ledninger

PT Lavagem das tubagens

PL Płukanie przewodów

RU Промывка трубопроводов

CS vypláchnout vedení

SK Vypláchnutie vedení.

ZH ฀
HU A vezetékek öblítése

FI Johdotusten huuhtelu

SV Spola ledningarna

LT Išplauti vamzdžius

HR Ispiranje slavina

TR Hatların yıkanması

RO Spălarea conductelor

EL Καθαρισµός των αγωγών

SL Izpiranje cevi

ET Torude loputamine

LV Ūdens vada skalošana

SR Ispiranje cevi

NO Spyling av ledninger

BG Промиване на тръбопроводите

SQ Shpëlarja e lidhjeve

AR 
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Deutsch

1  Eingebaute und geprüfte 
Grundkörper einputzen, 
bzw. bei Vorwandinstallati-
on mit Wandverkleidungs-
system beplanken. 
Nach Austrocknen der ver-
putzten Wandoberfläche, 
die Nahtstelle zwischen 
Wand und Kunststoffge-
häuse mit Silikon (essigsäu-
refrei!) ausspritzen.

2  PCI-Lastogum oder einen 
vergleichbaren Dichtstoff 
nach Herstellerangaben 
auf die Wand auftragen.

3  Dichtmanschette zuschnei-
den.

 Hinweis! Dichtmanschet-
ten dürfen nicht überlap-
pen. 
Dichtmanschette über das 
Kunststoffgehäuse stülpen 
und in den Kleber und 
Silikon eindrücken.

4  Achtung! Die Dichtman-
schette darf nicht heiß 
verklebt werden.

Français

1  Crépir le corps de base 
monté et contrôlé ou - dans 
le cas d'une installation sur 
mur, le recouvrir à l'aide 
du système d'habillage de 
mur 
Une fois le crépi sec à la 
surface des murs, injecter 
une couche de silicones 
(exempte d'acide acé-
tique) au niveau du cordon 
de raccord entre le mur et 
le boîtier en plastique

2  Recouvrir le mur avec 
du PCI-Lastogum ou un 
matériel d´étanchéité 
comparable.

3  Couper la lamelle à la 
taille voulue

 Remarque! Les lamelles 
ne doivent pas se chevau-
cher 
Retourner la manchette 
étanche sur le boîtier en 
plastique et l'enfoncer 
dans la colle et la silicone.

4  Attention! La manchette 
étanche ne doit pas être 
collée à chaud.

English

1  Plaster the installed and 
tested basic components, 
or cover with panelling if 
installed on the exterior of 
the wall. 
After the plastered wall 
surface has dried, fill the 
seam between the wall 
and the plastic housing 
with silicone (free of 
acedic acid).

2  Apply PCI-Lastogum or 
similar sealing compound 
on the wall in accordance 
with manufacturers indica-
tions.

3  Cut sealing collar to size

 Note! Sealing collars 
must not overlap 
Place a sealing collar over 
the plastic housing and 
press it into the glue and 
the silicone.

4  Important! The gasket is 
not suitable for hot glue.

Italiano

1  Incassare sotto intonaco i 
corpi base montati e con-
trollati, risp. con installazio-
ne a parete con sistema di 
rivestimento parete sotto 
pannelli. 
Dopo l'asciugamento della 
superficie parete intonaca-
ta, riempire le cuciture tra 
parete e scatola di plastica 
con silicone (esente di 
acido acetico!).

2  Applicare sulla parete PCI-
Lastogum o un materiale 
a tenuta ermetica simile 
in base alle indicazioni 
fornite dal produttore.

3  Ritagliare il manicotto di 
guarnizione.

 Indicazione! I manicotti 
di guarnizione non devono 
sovrapporsi. 
Rimboccare il manicotto di 
guarnizione sopra la sca-
tola di plastica e premerlo 
nella colla e nel silicone.

4  Attenzione! Il manicotto 
di tenuta non deve essere 
incollato a caldo.

Español

1  Cubrir con yeso los 
cuerpos montados y 
comprobados o cubrir con 
el sistema de revestimiento 
mural en caso de instala-
ción de pared falsa. 
Una vez que la superfi-
cie mural ya esté seca, 
inyectar silicona (sin ácido 
acético) en la costura 
entre el muro y la carcasa 
de plástico.

2  Aplicar en la pared una 
cola estanqueizadora 
según las indicaciones del 
fabricante.

3  Cortar manguito de estan-
queidad.

 Nota! No deben sobre-
ponerse los manguitos de 
estanqueidad. 
Dar vuelta al manguito 
obturador sobre la carca-
sa de plástico e insuflar 
pegamento y silicona.

4  ¡Atención! El manguito 
de estanqueidad no debe 
pegarse en caliente.

Nederlands

1  Ingebouwde en gecontro-
leerde basislichaam inwer-
ken resp. bij voorzetwan-
den van wandbekleding 
voorzien. 
Nadat het bepleisterde 
muuroppervlak opge-
droogd is, de naad tussen 
de wand en de kunstof 
behuizing met silicone 
(zonder azijnzuur!) dicht-
spuiten.

2  PCI Lastogum of een 
vergelijkbaar afdichtings-
materiaal (zie voorschrif-
ten fabrikant) op de wand 
aanbrengen.

3  Afdichtring op maat snij-
den

 Aanwijzing! Afdichtrin-
gen mogen niet overlap-
pen 
Afdichtmanchet over de 
kunststof behuizing trekken 
en in de lijm en silicone 
duwen.

4  Attentie! De dicht-
manchet mag niet warm 
omwikkeld worden.

Dansk

1  Monterede og afprøvede 
grundelementer pudses, 
hhv. ved installationer på 
forvægge forsynes de med 
planker (indfatning) 
Efter pudsen på væg-
overfladen er tør, skal 
samlingen mellem væg og 
kunststofkassen sprøjtes 
med silikone (fri for ed-
dikesyre!).

2  Påfør væggen våd-
rumsmembran eller en 
lignende klæbemasse.

3  Klippe tætningsmanchetten

 OBS! Tætningsmanchetter 
må ikke overlappe. 
Tætningsmanchetten smø-
ges over kunststofkassen 
og trykkes ind i limen og 
silikonen.

4  Advarsel! Der må ikke 
bruges smeltelim til tæt-
ningsmanchetten.

Português

1  Encastrar corpos base 
montados e verificados ou 
colocar sistema de revesti-
mento de parede, no caso 
de instalação de parede 
falsa. 
Após secagem da super-
fície da parede areada, 
deve-se encher a junta 
entre a parede e a caixa 
de plástico com silicone 
(sem ácido acético!).

2  Aplicar PCI-Lastogum ou 
um composto vedante 
similar na parede de 
acordo com as indicações 
do fabricante.

3  Cortar a manga de veda-
ção no tamanho correcto.

 Aviso! As mangas de 
vedação não se podem 
sobrepor. 
Montar a manga de 
vedação sobre a caixa 
de plástico e pressionar 
contra a cola e o silicone.

4  Atenção! A junta de 
vedação não pode ser 
colada a quente.
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Polski

1  Zabudowane oraz 
sprawdzone korpusy 
zatynkować, względnie 
w przypadku instalacji w 
okładzinach ściennych 
przykryć okładziną 
ścienną. Po wyschnięciu 
zatynkowanej powierzchni 
ściany miejsce styku ściany 
z obudową z tworzywa 
sztucznego pokryć siliko-
nem (niezawierającym 
kwasu octowego).

2  Nałożyć na ścianę środek 
uszczelniający lub klej do 
płytek.

3  Przyciąć manszetę uszczel-
niającą.

 Wskazówka! Manszety 
uszczelniające nie mogą 
się nakładać. 
Pierścień samouszczelnia-
jący nałożyć na obudowę 
z tworzywa sztucznego i 
wcisnąć w klej i silikon.

4  Uwaga! Kołnierz 
uszczelniający nie może 
być przyklejany na gorą-
co.

Česky

1  Zabudovanou a zkontro-
lovanou kostru zakryjte 
omítkou , příp. jí při 
instalaci před zeď zakryjte 
systémem na obkládání 
zdí. 
Po zaschnutí omítky vy-
plňte spáry mezi stěnou a 
plastovým krytem silikonem 
(bez kyseliny octové!)

2  Na stěnu nanést PCI-
-Lastogum nebo nějakou 
srovnatelnou těsnicí hmotu 
podle pokynù výrobce.

3  Ořízněte těsnící manžety.

 Upozornění! Těsnící 
manžety se nesmí překrý-
vat. 
Plastový kryt překryjte 
těsnící manžetou a vtlačte 
jí do lepidla a silikonu.

4  Pozor! Těsnicí manžeta 
nesmí být slepená za 
horka.

Slovensky

1  Zakryte zabudovanú a 
skontrolovanú kostru omiet-
kou, príp. ju pri inštalácii 
pred stenu pokryte systé-
mom na obloženie stien. 
Po zaschnutiu omietky 
vystriekajte silikónom (bez 
kyseliny octovej!) štrbiny 
medzi stenou a plastovým 
krytom.

2  Na stenu naniesť PCI-
-Lastogum, alebo porov-
nateľný tesniaci materiál 
podľa pokynov výrobcu.

3  Orežte tesniace manžety.

 Upozornenie! Tesniace 
manžety sa nesmú prekrý-
vať. 
Prikryte tesniacou manže-
tou plastový kryt a zatlačte 
ju do lepidla a silikónu.

4  Pozor! Tesniaca manžeta 
nesmie byť lepená za 
horúca.

1

2
PCI

3

4

Русский

1  Встроенные и прове-
ренные основныt части 
заштукатурить либо 
при монтаже на стене 
облицовать при помощи 
облицовочной системы. 
После высыхания зашпа-
клеванной поверхности 
стены, заполнить шов 
между стеной и пласт-
массовым комплексом 
силиконом (не содержа-
щим уксусной кислоты).

2  Нанесите на стену PCI-
Lastogum или подобный 
герметик, указанный 
изготовителем.

3  Разрезать уплотнитель-
ную манжету.

 Указание! Запрещает-
ся соединять уплотнитель-
ные манжеты внахлестку. 
Уплотнительная манжету 
надеть на пластмассовый 
корпус и закрепить при 
помощи клея и силикона.

4  ВНИМАНИЕ! Уплот-
нительную манжету не 
разрешается приклеивать 
горячим способом.

Magyar

1  A beépített és ellenőrzött 
alaptestet bevakolni, ill. 
előfal felszerelés esetén 
a falburkoló rendszerrel 
beborítani. 
A bevakolt falfelület 
kiszáradása után, a fal 
és a műanyag burkolat 
közötti hézagot szilikonnal 
(ecetsav mentes!) kifújni.

2  Hordjuk fel a falra a 
PCI-Lastogum-ot vagy a 
hasonló szigetelőanyagot 
a gyártó előírásainak 
megfelelően.

3  A tömítőkarmantyút megfe-
lelő nagyságra vágni.

 Megjegyzés! A 
tömítőkarmantyúknak nem 
szabad egymást fedni. 
A tömítő mandzsettát a 
műanyag burkolatra húzni 
és a ragasztóba, valamint 
a szilikonba benyomni.

4  Figyelem! A szigetelő 
gumigyűrűt nem szabad 
forrón felragasztani.

Suomi

1  Sisäänrakennetut ja tarkis-
tetut perusosat rapataan 
tai peitetään seinäasennuk-
sessa seinäverhouksella. 
Rapatun seinäpinnan 
kuivumisen jälkeen sauma 
seinä ja muovikotelon 
välissä täytetään silikonilla 
(ilman etikkahappoa!).

2  Levitä seinään PCI-
Lastogum:ia tai vastaavaa 
tiivisteainetta valmistajan 
ohjeiden mukaisesti.

3  Leikataan sopiva tiivistys-
mansetti.

 Huomautus! Tiivistys-
mansetteja ei saa limittää. 
Tiivistysrengas vedetään 
muovikotelon päälle ja 
työnnetään liimaan ja 
silikoniin.

4  Huomio! Tiivistekaulusta 
ei saa kuumaliimata.

Svenska

1  Finputsa inbyggda och 
testade basenheter eller 
sätt på panel vid utvändig 
vägginstallation. 
När den putsade väggy-
tan har torkat tätas skarven 
mellan väggen och plast-
kåpan med silikon (utan 
ättiksyra).

2  Lägg på PCI-Lastogum, el-
ler ett jämförbart tätnings-
material, på väggen enligt 
tillverkarens anvisningar.

3  Skär till tätningsmanschett.

 Hänvisning! Tätnings-
manschetter får inte 
överlappa. 
Trä en tätningsmanschett 
över plastkåpan och 
tryck in den i limmet och 
silikonet.

4  OBS! Tätningsmanschet-
ten får inte varmlimmas.
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Lietuviškai

1  Išvalykite sumontuotą ir 
patikrintą pagrindinę dalį, 
įrengdami priekinę sieną, 
apkalkite ją lentelėmis. 
Kai išvalyti sienų paviršiai 
išdžius, plyšius tarp sienų 
ir plastikinio korpuso už-
pildykite silikonu (be acto 
rūgšties!).

2  Vadovaudamiesi gaminto-
jo nurodymais, užtepkite 
ant sienos PCI Lastogum 
ar panašią sandarinamąją 
priemonę.

3  Pritaikykite sandarinimo 
manžetą.

 Nuoroda! Sandarinimo 
manžetų kraštai neturi 
persidengti 
Ant plastikinio korpuso 
uždėkite sandarinimo 
movą ir įspauskite į klijus ir 
silikoną.

4  Dėmesio! Sandariklio 
neklijuokite karštuoju būdu.

Hrvatski

1  Ugrađena i provjerena 
tijela ožbukajte, tj. kod 
predzidnih instalacija oblo-
žite sustavom za oblaga-
nje zidova. 
Nakon sušenja ožbuka-
nog zida poprskajte spoj 
između zida i plastičnog 
kućišta silikonom (koji ne 
sadrži octenu kiselinu).

2  Nanesite na zid PCI-
Lastogum ili neki slični 
brtveni materijal sukladno 
navodima proizvođača.

3  Izrežite manžetu za brtvlje-
nje.

 Uputa! Manžete za 
brtvljenje se ne smiju 
preklapati. 
Prevucite brtvenu manžetu 
preko plastičnog kućišta 
pa ju utisnite u ljepilo i 
silikon.

4  Pažnja! Manžetu za 
brtvljenje ne smijete lijepiti 
vrućim ljepilom.

Türkçe

1  Montajı yapılan ve kontrol 
edilen temel gövdeyi 
sıvaya yerleştirin ya da ön 
duvar tesisatında duvar 
kaplama sistemiyle kapla-
yın. 
Duvar yüzeyinin sıvası 
kuruduktan sonra duvar 
ile plastik gövde arasına 
silikon (asit asetiksiz!) 
püskürtün.

2  PCI-Lastıgum ya da üretici 
bilgilerine göre benzer 
bir izolasyon maddesini 
duvara uygulayın.

3  Sızdırmazlık manşetini 
kesme.

 Bilgi! Sızdırmazlık man-
şetleri üst üste binmemeli-
dir. 
Conta manşetini plastik 
gövdenin üzerine geçirin 
ve yapıştırıcı ile silikonu 
içine bastırın.

4  Önemli! Körük sıcak 
tutkallanmamalıdır.

Română

1  Tencuiţi corpurile de bază 
incorporate şi testate, 
respectiv în cazul instalării 
unui perete acoperitor 
înveliţi cu profile de acope-
rire. 
După uscarea suprafeţei 
de perete tencuit, umpleţi 
spaţiul dintre perete şi 
carcasa de plastic cu 
silicon (fără conţinut de 
acid acetic!).

2  Se aplică pe perete 
PCI-Lastogum sau un alt 
material de etanşare, în 
conformitate cu indicaţiile 
fabricantului.

3  Tăiaţi maşeta de etanşare.

 Observaţie! Manşetele 
de etanşare nu trebuie să 
se suprapună. 
Aplicaţi manşeta de 
etanşare pe carcasa de 
plastic şi apăsaţi-o în lipici 
şi silicon.

4  Atenţie! Manşeta de 
etanşare nu trebuie lipită 
la cald.

Ελληνικά

1  Σοβαντίστε µετά τον έλεγχο  
τα κουτιά που εγκαταστή-
σατε ή επενδύστε τα µε 
γυψοσανίδες σε περίπτωση 
επίτοιχης εγκατάστασης. 
Όταν στεγνώσει η σοβαντι-
σµένη επιφάνεια του τοίχου 
γεµίστε τον αρµό µεταξύ 
τοίχου και πλαστικού 
περιβλήµατος κουτιού 
µε σιλικόνη ανθεκτική σε 
όξινα καθαριστικά.

2  Κάνετε χρήση PCI-Lastogum 
ή κάποιου άλλου αντίστοι-
χου στεγανοποιητικού υλικού 
για τον τοίχο σύµφωνα µε τις 
οδηγίες του κατασκευαστή.

3  Κόψτε το κολάρο στεγανο-
ποίησης

 Σηµείωση! Τα κολάρα 
στεγανοποίησης δεν 
πρέπει να αλληλοεπικαλύ-
πτονται. 
Τοποθετήστε το στεγανο-
ποιητικό κορδόνι πάνω 
από το πλαστικό περί-
βληµα και πιέστε το στην 
κόλλα και τη σιλικόνη.

4  Προσοχή! Η περιµετρική 
στεγανοποίηση δεν πρέπει 
να κολληθεί εν θερµώ

Slovenski

1  Vgrajene in preizkušene 
osnovne elemente prekrijte 
z ometom oz. Pri instalaciji 
na steno s sistemom sten-
skih oblog. 
Po osušitvi ometene 
površine stene s silikonom 
zapolnite stična mesta 
med steno in ohišjem iz 
umetne mase (brez ocetne 
kisline!).

2  Na steno po navodilih 
proizvajalca nanesite PCI-
-Lastogum ali primerljivo 
tesnilno maso.

3  Prirežite tesnilno manšeto.

 Opozorilo! Tesnilne 
manšete se ne smejo 
prekrivati. 
Na ohišje iz umetne mase 
nataknite tesnilno manšeto 
in vtisnite v lepilo in silikon.

4  Pozor! Tesnilna manšeta 
se ne sme zlepiti z vročim 
lepilom.

Estonia

1  Katke sisseehitatud ja kont-
rollitud korpus krohviga või 
seinapealse paigalduse 
korral seinakattega. 
Pärast krohvitud seinapin-
na kuivamist laske seina 
ja plastkopruse vahelisse 
ühenduskohta (äädikhap-
pevaba) silikooni.

2  Kandke seinale PCI-
Lastogum'i või mõnda 
võrdväärset tihendusainet 
vastavalt tootja andmetele.

3  Lõigake tihendusmansett 
sobivaks.

 Märkus! Tihendusmanse-
tid ei tohi kattuda. 
Pange tihendusmansett 
plastkorpusele ning suruge 
liimi ja silikooni sisse.

4  Tähelepanu! Tihendus-
muhvi ei tohi kuumliimida.

Latvian

1  Iebūvētas un pārbaudītas 
nesējkonstrukcijas pār-
klājiet ar apmetumu vai, 
instalējot priekšējā sienā, 
- ar sienas pārklāšanas 
sistēmu. 
Pēc apmestās sienas virs-
mas nožūšanas aizpildiet 
šuvi starp sienu un plastma-
sas korpusu ar silikonu 
(bez etiķskābes!).

2  Atbilstoši ražotāja norādī-
jumiem uzklājiet uz sienas 
PCI-Lastogum vai līdzīgu 
hermētiķi.

3  Piegrieziet manšetblīvi.

 Norāde! Manšetblīves 
nedrīkst pārklāties. 
Manšeti uzmauciet uz 
plastmasas korpusa un 
iespiediet līmē un silikonā.

4  Uzmanību! Blīvēšanas 
manšeti nedrīkst salīmēt ar 
karstu līmi.
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Srpski

1  Ugrađena i ispitana 
tela izmalterišite, tj. kod 
predzidnih instalacija 
obložite sistemom za 
oblaganje zidova. 
Nakon sušenja 
omalterisnog zida 
potrebno je da se spoj 
između zida i plastičnog 
kućišta poprska silikonom 
(koji ne sadrži sirćetnu 
kiselinu).

2  Nanesite na zid PCI-
Lastogum ili neki slični 
zaptivni materijal u skladu 
sa navodima proizvođača.

3  Izrežite zaptivnu 
manžetnu.

 Napomena! Zaptivne 
manžetne ne smeju da se 
preklapaju. 
Prevucite zaptivnu 
manžetnu preko plastičnog 
kućišta i utisnite u lepak i 
silikon.

4  Pažnja! Zaptivna 
manžetna ne sme da se 
lepi vrućim lepkom.

Norsk

1  Innebygd og kontrollert 
basiskabinett pusses inn, 
hhv. ved installasjon foran 
en vegg monteres veggpa-
nel. 
Når murpussen har tørket, 
skal sprekken mellom 
veggen og plastkabinettet 
tettes med silikon (ed-
diksyrefri).

2  PCI-Lastogum eller en 
lignende tetningmasse 
påføres veggen iht. produ-
sentforskrifter.

3  Klippe til tetningsmansjett.

 Henvisning! Tetnings-
mansjetter skal ikke 
overlappes. 
Tetningsmansjetten trek-
kes over plastkabinettet 
og trykkes inn i limet og 
silikonen.

4  Obs! Tetningsmansjett må 
aldri limes varm.

БЪЛГАРСКИ

1  Нанесете мазилка върху 
монтираното и провере-
но основно тяло, респ. 
го облицовайте със 
система за облицоване 
на стената при монтаж 
пред стената. 
След изсъхване на мазил-
ката на повърхността на 
стената, мястото на свърз-
ване между стената и 
пластмасовия корпус да 
се напръска със силикон 
(без оцетна киселина!).

2  На стената да се нанесе 
PCI-Lastogum или уплътня-
ващ материал, подобен 
на него по данни на 
производителя.

3  Отрежете уплътнителния 
маншет според размери-
те.

 Указание! Уплътнител-
ните маншети не бива да 
се припокриват. 
Уплътнителният маншет 
да се нахлузи на пласт-
масовия корпус и да се 
залепи със силикон като 
се притисне.

4  Внимание! Уплътнител-
ният маншет не трябва да 
се лепи по топъл начин.

Shqip

1  Patinoni skeletin kryesor të 
integruar dhe të provuar 
ose mbulojeni atë me 
sisteme të veshjes së murit 
gjatë instalimit të murit të 
përparmë. 
Pas tharjes së sipërfaqes 
së pastruar të murit, lyeni 
me silikon (pa acid acetik!) 
vendin e bashkimit midis 
murit dhe kutisë plastike.

2  Lyeni murin me PCI-
Lagostum ose me ndonjë 
lëndë të ngjashme 
izoluese.

3  Pritni guarnicionin izolues.

 Udhëzim! Guarnicionet 
izoluese nuk duhen 
përthyer. 
Vendoseni guarnicionin 
izolues mbi kutinë plastike 
dhe ngjisheni te ngjitësja 
dhe silikoni.

4  Kujdes! Mansheta 
izoluese nuk duhet ngjitur 
me ngjitës të nxehtë.

 ǀƃżǍƓȚ ȔȚǎűǈȚ ȲƾųȢȘ ƿƆƁ  1
 Ǡź ȜǍƃƄƥȚȶ RƾƸƴųȚȢ

 ǀŽƾŲ Ǡź ǙŽǌżȶ ȆȪǾƓȚ
 ƿƆƁ ǓǣƾƑȚ ǟƴŸ ƿƸżǍƄŽȚ
 ǀƸƭưƄŽȚ ǀƵƮſƺŮ ǀƸƭưƄŽȚ
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